
ANNIVERSARY OR OUR DEPARTED FOR THIS SUNDAY 
DAY                     NAME OF THE DEPARTED              ANNIVERSARY  

  

 28     Sanjar Chammandy     57 

 28     George El Khass     17 

 29     Nicholas Yared     50 

 30     Adele Abboud      24 

2     Margarite Daides     9 

3     George F. Sakran     7 

 

ETERNAL LIGHT 
 

• Nov 24: For the good health of Reem Shami from Adel Shami & family. 

  In loving memory of Azizeh Qaqish from Wafa Alchekh. 

  For the good health of Issa Bisharat and his family. 

• Dec 1:  for the good health of Jean-Paul Shami from Adel Shami & family 

• Dec 8:  in loving memory of Yvonne & Ernest Younes from their family 

• Please, pray for the health of the following parishioners: Ellen, Robert, Alex, Sam, Elias, Isabelle, 

Nassar, Valentine, Lucy, Nina, Sonia and Samer.  If you have any names of people who need prayers, 

email them to father. 

• Bible Study every Friday at 7:30 PM. 
• Fr. George resumed blessing homes.  Please call Father to schedule 

• Looking ahead to November:  

The Fast: starts from November 15
th

 to December 25
th

.  We abstain from meat, poultry, cheese, milk, 

fish is permitted except on Wednesdays and Fridays.  

• We will have Liturgies on the following Feasts:  

November 8th: Feast of the Synaxis of the Holy Archangels and all the Heavenly Hosts will be 
celebrated on Thursday November 7 at 7 PM. 
November 21st: Feast of the Entry of the Mother of God to the Temple will be celebrated on 
Wednesday November 20th at 7 PM.  
Nativity Paraklesis: all services are at 7 PM. The services will be on the following days: Friday 
November 15th. Monday November 18th. Wednesday November 27th.  

• 9
th

 Days Memorial for Nicola Ghattas offered by his son Rashed Ghattas and family.  

• One-year Memorial for Georgette Fahel offered by her children Lilian, Marlene and Nabil and their 

families. 

• Holy Bread is offered in memory of Adele Abboud by Edward & Dalal Abboud. 

• An “Orthodox Homeschool Conference” will be held at our church on Saturday, November 9
th

.  If 

you would like to learn more about homeschooling, please register at www.saintemmelia.com and join 

us for a day of learning. 
• Preparation for the Bible Bowl is starting now.  We will meet together each week to study St. John 

Gospel.  Please, contact Peter for more information.  Email: peter.brubacher@pm.me  

• St. Kozmas Monastery visit: families from our church are welcome to visit St. Kozmas Monatery on 

Saturday November 16th. The monastery is located at 14155 Caledon King Townline S, Bolton. Liturgy 

starts at 9 AM followed by a spiritual talk. Children will visit candle factory. Families can visit 

Christmas shop. For more information please speak to one of the ladies.  

• Orthodox Christian Fellowship Conference: will be at St. George on November 23
rd

 starting at 

10AM. Topic “Cruciform Creation”. All university students are welcome.  



• Men Society known as Knights of St. George:  will meet on Thursday November 14
th

 in the basement 

at 7 PM. This organization is open to all the men of St. George. 

• Parish Council Meeting: Tuesday November 26
th

 at 7:30 PM.  

• Sunday School Teachers meeting: Tuesday November 19
th

 at 7 PM.  

• Christmas Card and Poinsettia : If you like to put your name on the Christmas card and contribute 

towards the poinsettia flowers, please see George Ghneim or William Bisharat.  

FIRE ROUTE & HANDICAPPED PARKING, AND PARKING LINES 
 
Please make sure not to park on the side of the church or in front of the Fire hydrant, for this is a fire 

route, also ensure not to park in the spots designated for handicapped parking.  Anyone who parks and 

does not show a handicap permit on the window will be tagged. 

 
 

GENESIS THEOLOGY: PATRISTIC UNDERSTANDINGS BY Protopresbyter Dr. Doru Costache 

 
 
In my early days in the University of Bucharest, I was confronted by the opinion of many colleagues and 

students that the Orthodox must side with creationism against evolution. This meant presenting Genesis 1–2 

literally, as a scientifically accurate report on the universe. I begged to differ and ended up quite isolated. After 

my relocation to Sydney, I discovered that many “first world” Orthodox reasoned much the same way and that, 

once again, my rejection of creationism looked suspicious. My attempts to show that, surreptitiously, Orthodox 

creationists largely borrow from denominational backgrounds which they traditionally despised fell on deaf 

ears. This prompted me to continue my work of patristic exploration, particularly seeking how Genesis was read 

in the early Christian centuries. In what follows, I refer to several findings that contradict the creationist view of 

Genesis as a scientific report, even though the authors I mention here unceasingly proclaimed the sublimity of 

the Genesis creation narrative. There was no biblical “science” of creation for them, no creationism. Instead, 

Genesis was a theological account of the mystery of the universe as God’s creation. 

Before I turn to examples, a few words about the current understanding of the Genesis narrative are in order. It 

does not read like a regular story, from head to tail, instead adopting the symmetrical pattern of chiastic 

structures. It begins with a theological statement (1:1) and ends with another theological statement (2:1–3), in 

between which it marshals two groups of three “days” each, mirroring one another. The structure is therefore 

cruciform, the vertical of the two theological statements crossing the horizontal of the parallel “days.” Between 

the theological opening and closing statements, the “days of creation” should not be read from 1 to 6 in 

succession, but in cross-section, from 1 to 4, from 2 to 5, and from 3 to 6. Items 1, 2, and 3 refer to cosmic 

regions, whereas items 4, 5, and 6 refer to beings that populate the regions. This symmetry continues with the 

amount of divine blessings to which the “days” refer—one blessing each for items 1, 2, 4, and 5, and two 

blessings each for items 3 and 6. This arrangement suggests God’s wisdom who so wished to create an ordered 

universe, sky and earth, in which to rejoice. The narrative of creation can hardly be taken as a scientific report. 

Even though the early Christian theologians were largely unaware of this symmetrical structure, they arrived at 

similar conclusions by taking different avenues. Below are several examples. 

In tune with the New Testament authors who gathered that the narrative of creation in Genesis was about Christ, 

the origin, common denominator, and creator of all things (Colossians 1:15–17; John 1:1–3), the Nicene Creed 

summarizes the scriptural chapter by pointing out that all things visible and invisible are created by the Father 

through the Son, and that the Spirit gives life to everything. These traditional witnesses share the view that 



Genesis conveys a theological message concerning the creator, not the technology of creation. In the same vein, 

Clement the Alexandrian stated that “the [Christian] discourse on nature begins with the exposition on 

cosmogony to then ascend to the theological perspective” (Stromateis 4.1.3.2). This is to say that ecclesial 

tradition takes the narrative of creation as a key to decipher created reality as a pointer to God. Rather than 

giving a rigorous description of the universe, Genesis talks about God as origin of everything. 

Clement’s one-time disciple, Origen, followed the same approach. According to him, the first line of Genesis, 

“In the beginning, God made heaven and earth,” is not about the time when the creation was made; it is about 

the origin of the creation. In his words, “What is the beginning of all things if not our Lord and Saviour of all, 

Jesus Christ, born first of the entire creation?” (Homilies on Genesis 1.1). Explicitly surmising his position from 

such New Testament parallels as those in Colossians and John, earlier mentioned, he concluded that “in the 

beginning” of Genesis refers to the creator. Again in his words, “Scripture is not speaking here of any temporal 

beginning, but it says that the heaven and the earth and all things which are made were made ‘In the beginning,’ 

namely, in the Saviour” (Homilies on Genesis 1.1). His interpretation is consistent with the great Alexandrian 

tradition for which, as the last of its representatives, Cyril, had it, Christ is the gem hidden in the prose of the 

Old Testament (see Glaphyra 1 on Genesis, prolog). But the puzzlement over Origen’s theological, or rather 

christological elucidation of Genesis does not end here. After grappling with this mystical incipit, the reader of 

the homily slides through the rabbit hole of the “days of creation” towards the wonderland of the spiritual 

journey and one’s sabbath in God. Everything in this homily is about Genesis as a handbook of theology and 

spirituality, making no allowance for the supposed biblical “science” of creation. 

This conclusion is even clearer in Origen’s distant disciple, Basil the Great, who believed that Genesis was not a 

complete report on what the universe was or on how it was made. The narrative “passed over in silence [the 

making of] many things, such as water, air, and fire, out of which [created beings] are produced.” In turn, 

Genesis entices “our mind to exercise its skills by inferring the rest from little pointers” (Hexaemeron 2.3). 

Basil referred to the physics of his time, specifically fundamental elements such as water and fire, but his lesson 

remains widely applicable. Genesis could not replace the available sciences. It is a schematic story whose 

blanks the mind must heuristically fill by the available scientific data. Furthermore, Basil believed that Genesis 

is not even about the beginning of the creation. For him, prophetically, the phrase “In the beginning God made” 

anticipated “the world’s consummation and transformation” (Hexaemeron 1.3). So understood as prophecy, the 

opening theological statement of Genesis does not refer to past events. Instead, in a veiled manner it points to 

the eschatological state or the consummation of the creation. And here dissipates the creationist myth that 

Genesis holds the scientific key to the universe’s past. 

The creationist view that the narrative of creation in Genesis literally presents the perfect description of the 

universe is wishful thinking. In the light of the patristic evidence discussed above, Genesis does not offer a 

scientific report. It contributes a theological narrative about the divine origin and future of creation. It proclaims 

God and the eschatological glory of the universe, not a scientific cosmology. Should one be interested in a 

natural description of the universe, one should read contemporary science, not theological narratives. I wonder, 

in the end, why contemporary Orthodox would trade the richness of patristic tradition for the trifles of 

creationism. 

 

Protopresbyter Dr. Doru Costache is Senior Lecturer at St Cyril’s Coptic Orthodox Theological College with 
the Sydney College of Divinity and Honorary Associate of Department of Studies in Religion, the University of 
Sydney, Australia. 
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Divine Liturgy Variables on Sunday, November 03, 2019 
Tone 3 / Eothinon 9; Twentieth Sunday after Pentecost 

& Fifth Sunday of Luke 
Martyrs Akepsimas, Joseph & Aeithalas of Persia; 

Dedication of St. George Church in Lydda of Palestine 
Hieromartyr George of Neapolis; Theodore the Confessor, bishop of Ancyra 

Deacon: For Metropolitan Paul, Archbishop 
John, and for their quick release from 
captivity and safe return, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 

أومِتأِ الشماس: أجلنِ أمِتِر بوليِ نوأُنيوِال  ْ نمِن أبمنط 
أِْن نييحلأ مِِ تنناأرنناِِتل   هل ننبِِ تاأودلي  أجر  أمِننب   أِأ،أإِنن اأوفلننِِّ 

لوب.  نلط 
أمالجوقة:  .ياأر ُّ م  أر حل

x During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. Then, the following: 
THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF ORDINARY SUNDAYS 

Come, let us worship and fall down before 
Christ. Save us, O Son of God, Who art 
risen from the dead; who sing to Thee. 
Alleluia. 

لِكِن أِِل تلسيحِ،أمل كلع  أونلب  د  جو ناأخلأِ نا.أاأوإِ للوت يمأِِنلس  لِ ص 
أه لْ نن  ُ ااام لْأااتماي ا نااوا أ،ينناأم ْْ ني مِ نن لأ،أِِنوأيااا نْااام قااا أبل

.أ للِليييا أ.لِِّل
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE THREE 

Let the heavens rejoice and the earth be glad, 
for the Lord hath done a mighty act with His 
own arm. He hath trampled down death by 
death, and become the first-born from the 
dead. He hath delivered us from the depths of 
Hades, granting the world the Great Mercy. 

ضِي أ أملأر  أوملب رلِ جِ تاوي اتو أمِس  أمِب أأات،ِِرلف بحِ أ  ألأن 
أباِ تل أمِتلي  طِئل أوول أبِسادِدِهِ، أدِزًّم نلعل أتِ،تلي أصل

فأِ ي  ألل  ْ يمتِ،أوجن قلذلناأمِ أملأم  بل أبِك  حيمِأوصارل مِ،أجل
تلةلأمِعوظ ت . أمِعالِملأمِب ح  أوملنلحل

APOLYTIKION FOR THE PERSIAN MARTYRS IN TONE FOUR 
(**Be quick to anticipate**) 

Thy martyrs, O Lord, in their courageous 
contest for Thee * received as the prize the 
crowns of incorruption and life from Thee, 
our immortal God. * For, since they 
possessed Thy strength, they cast down the 
tyrants * and wholly destroyed the demons’ 
strengthless presumption. * O Christ God, by 
their prayers, save our souls, since Thou art 
merciful. 

أ ،أننناِيمأمِن ننِّل ،أبِجِ نناهِِ م  ،أينناأرل ُّ دمَ،ل نن ل ألأكاِمشو  نن ل
أمِ اِِيلننننن ننننننغ نننننبل نننننبل ومأ وأةأيننننناأإِ ل أجلح  نننننم  ملنننننا.ألأن  و ،أي  ِّل

أمِش أ قليمأبلأ سل حل أورل لْ رلصِب  ط تليمأمِتوغ  أمِريأياط فلحل ِْ
،أجيُّ ننننناأمِتلأ نننننامِِ م  رُّ ملإِننننن و،أأسنننننيحوألاأ وننننني هلألِ نننننا.أفلبِرليل

نا. أنوفيرل لِ ص  أخل
APOLYTIKION FOR ST. GEORGE THE GREAT-MARTYR IN TONE FOUR 

Since thou art a liberator and deliverer of 
captives, a help and support of the poor and 
needy, a healing physician of the sick, a 
contender and fighter for kings, O great 
among Martyrs, the victory-clad George; 

أجن أبأِ أأِِتا ب أِتلأل أِّل أموحل لْ يري أوموع أأرو أوأِِرٌ فوقلبمءِأل أرِقٌ،
أونلاصِبأٌ أداضِدٌ ِْ اك  أطلأل أوأِِأ،ومِتلسل ب بٌأتلبضل 

اف أ ارِ أٌودلأأ،وشل أوموحل أموكافِحٌ لْ أمِتؤمِن   اأجيُّأأ،ِْ
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intercede with Christ God for the salvation of 
our souls. 

أفيأمِشو لأمِعلأ أمِالاور أأ،دمءأِظيمو أمِظلفلبل يسو أ،بِاو
ف ع أ أنا.سيحِأملإِِ أفيأخلاصِأنوفويرأِإِ أمِتلأأملشل

x Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 
ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO 

O protection of Christians that cannot be put 
to shame, mediation unto the Creator most 
constant, O despise not the suppliant voices 
of those who have sinned; but be thou quick, 
O good one, to come unto our aid, who in 
faith cry unto thee: Hasten to intercession, 
and speed thou to make supplication, thou 
who dost ever protect, O Theotokos, them 
that honor thee. 

رنننن أمِ اِ يلننننة،أمِيل أمِغل  ننننبل لْ ننننليعلةلأمِتلسننننيح   أيطلةلأينننناأشل
ننننن بِضِنننننيأدل هووهه،ألاأموع  نننننب  أمِتل اأمِ ننننناِِقِأغل  نننننبل ألِننننندل  ْ
ك أملنننننندمرل نننننن   ننننننأله،ألُ طل أمِ ل وْ نننننن ننننننيمتِأطللِ لامِننننننناأنح   ناأجص 

لْأ أمِصننارِخِ  وْ نن ة،أنح  ِِّأأإِي ننباِتلعينلنةِأبِتنناأجن ننِِّأصناِِحل
:أباهِرأِ نبِدِيأفنيأمِطأِبإيتان  نفادلةِأوجر  ةِ،أل  لنيأإلِن أمِشل

فِ علةلأهمئِتًاأبِتوكلأ هلأملإلِ ،أمِتورلشل مأِياأومِِدل أيِِّ.بِ 
THE EPISTLE 

(For the Twentieth Sunday after Pentecost) 
Sing praises to our God, sing praises. Clap 

your hands, all ye peoples. 
The Reading from the Epistle of St. Paul 

to the Galatians. (1:11-19) 
Brethren, I would have you know that 

the Gospel which was preached by me is not 
man’s gospel. For I did not receive it from 
man, nor was I taught it, but it came through 
a revelation of Jesus Christ. For you have 
heard of my former life in Judaism, how I 
persecuted the Church of God violently and 
tried to destroy it; and I advanced in Judaism 
beyond many of my own age among my 
people; so extremely zealous was I for the 
traditions of my fathers. But when He Who 
had set me apart before I was born, and had 
called me through His grace, was pleased to 
reveal His Son to me, in order that I might 
preach Him among the Gentiles, I did not 
confer with flesh and blood, nor did I go up 
to Jerusalem to those who were Apostles 
before me, but I went away into Arabia; and 
again I returned to Damascus. Then after 
three years I went up to Jerusalem to visit 
Cephas, and remained with him fifteen days. 
But I saw none of the other Apostles except 
James the Lord’s brother. 

ليم ليمألإِِ ناأرلم ِ  .الأياهييمأبفِ قياألتيعلأملأوملمِأصلأ.أرلم ِ
ى إل ولي سالر   سْ لأول   يسي د  القي  ةي سالْ ري  ام ني  ل  صم فْ 

 (19-1:11) .ةيْ لاطي غْ  لي هم أْ 
أإخ أ ب أأم ألِتوكوأد أجوأأ،هوأيلأيا أبلش  أمِذي أملإنج  ل أبأِجن  أ، أِتو

أبأِي ألِأ ل ت  وأعلأملأجلأأو أل ت  وأجلأملسلأجلأأم أيألِأبِأملإنسانِ*ألأن أسلأحلأال
أإنسان أ  ْ أمِتلأإد أبأِأ  ألُأأ،مِ أيسيعل أد أ لأأم أسيحِ*أفإن كوأانِ

أ لأبأِأروم أع أتأِرلأ أمِ لأسِ بمي أمِل ةِ أفي أجلأديتاً أكوأ يهِ أن أن ي وو
أكلأطلأض أج أبأِنيسلأِ دو أهِ أوجوأف أإأِةل أوجلأهلأبمط  أملأمِ بو ا* ماًأقلأ يدو دُّ

أكلأ أدل  أمِ  يهِ أمِل ةِ أمأِفي لْ أفيأم أجلأأْ أث بي بمُي
ي أبأِأ،سيلِن أ أجلأكل أمِن أفلأو أني أملقل دمتِأبلأغل  أأم أ وأبل أدل  هً

ْ أف أمِذيأجلأأ،ضل أهوأملأت اأمر أللأآبائي*أفلأ نيأمِ فِأي أللأأبل ل
أمُ أتلرِِ *أجلأع أنأِدانيأأُِمِ يأوهلأجوأ لْ أيوعلِ أبِ أن  بل ألأبلشِ  نل وأفي 

أملأوملمأِ لْ أإِ ألِأجوص أأم أريألِأسادلأأِِأ،ُ  أوهلأح أغِ م *أولاأم 
أإِ أمِبُّأصلأ ليمل أإِ أجورلشل تو أ لأروأعِد  لْ أ أِلُأأ،ليب أِ أمِذي
أإِ أهأِطلللق أمن أ أمِعلبل أِوو أذأِِع أوللأأ،يارِ ع أدل أرللل أإِ أِّل وو

أثوأش أهِملأ * أبلأقل أإن ي أثلأع أم  أرأِدل لْأاثِ أإِ أأ،ن  عِدتو صل
ألِألأ ليمل أبوأجورلشل أدأِت أأل لأفلأأ،سلأبوأط أ ورل هوأخلأن أوو أسلأت أدل بل ةلأدلشل

أأم أماً*أولِأي أيلأ ِ أرأِ  أغلأجرل أمِبُّرو لْ أجخيأع أياأيلأبلهوأمِ قي ل
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.مِب أ أ ِ 
THE GOSPEL 

(For the Fifth Sunday of Luke) 
The Reading from the Holy Gospel 
according to St. Luke. (16:19-31) 

The Lord said, “There was a rich man, who 
was clothed in purple and fine linen and who 
feasted sumptuously every day.  And at his 
gate lay a poor man named Lazarus, full of 
sores, who desired to be fed with what fell 
from the rich man’s table; moreover the dogs 
came and licked his sores.  The poor man 
died and was carried by the angels to 
Abraham’s bosom. The rich man also died 
and was buried; and in Hades, being in 
torment, he lifted up his eyes, and saw 
Abraham far off and Lazarus in his bosom.  
And he called out, ‘Father Abraham, have 
mercy upon me, and send Lazarus to dip the 
end of his finger in water and cool my 
tongue; for I am in anguish in this flame.’  
But Abraham said, ‘Son, remember that you 
in your lifetime received your good things, 
and Lazarus in like manner evil things; but 
now he is comforted here, and you are in 
anguish.  And besides all this, between us 
and you a great chasm has been fixed, in 
order that those who would pass from here to 
you may not be able, and none may cross 
from there to us.’  And he said, ‘Then I beg 
you, father, to send him to my father’s house, 
for I have five brothers, so that he may warn 
them, lest they also come into this place of 
torment.’  But Abraham said, ‘They have 
Moses and the prophets; let them hear them.’  
And he said, ‘No, father Abraham; but if 
someone goes to them from the dead, they 
will repent.’  He said to him, ‘If they do not 
hear Moses and the prophets, neither will 
they be convinced if someone should rise 

لي ي جتنم ل يسي لوقا اد  ةي القي شارْ بي  ام ريف  ني ل  شْ صم فْ 
.لبْ ا  شتري

أمِننننب أ أإن أأ: ُّأ ننننالل أيلأكننننانل نِنننني  أملأوأل ننننسننننانٌأغل أر أ لاو ننننيمنل لو
أويلأأ،ومِبلز أ ٌْ نك  أمِس  م أملنلعوت اًأفاخِبمً*أوكنانل أيي  رلنلع موأكو  

ن أملأتو وألِأمر  رل أبابِننِ أموصننابط أعننا ل اًأبنناِقوبوحِ*أبوحنناًأدننندل
أيلأ نننوكنننانل نننش  أمِفورننناتِأمِنننذيأيلس  لْ ننن لعلأمننن أيلش  قوطوأرلِ يأجن 

أ  ْ أكانلنوِأمِكِندلأمائأِمِ ن   .ألُ أملنهِأمِغلنِي  أا و ناو أ ميأومل حل
وْأ ننك  أمِتِس  نن و*أثوننم أمنناتل وحل للر نن وأمِتلأأ، وبو ةوأإِِنن أكلننائأِفنلقل

أإُ ن ِْ أجيضناأًحِض  نِنيُّ أمِغل فلنعلأأ،بمهيمل.أومناتل *أفلبل لْ فِ فندو
نِ أفنيأمِجلأي أنلأ  أدلأ أفنيأمِعل بمهيملأجلاأإُ نبلأفلنأ،ذم أِحنيمِأو ونيل

أبلأ  ْ أولِأمِنن نننِِ *أفلأعنناع نند  أفننيأحِض  رو ينناأ"أ:ننناهاأ ننائِاأً ل
نِنيأوجلأبمهيموأمر أجللُوِأإُ أ ت  أر أحل أطلنبلفل أِِنيوغلتِ ال رل ألِعنا ل رِن  

أِِسنانِي هل ننذ ٌ أفننيأأ،إصن لعِِ أفننيأمِتنناءِأويوبلننبِ  لأنِ ننيأموعل
أإُننبمهيموأ" ننذمأمِل ننن ب أينناأمُ أ"أ:*أفنقنننالل أملننذلك ب  نِننيأجن ننِّل

أخلأ أفنننيأحلأ  أنِل نننول نننولِأأ،يامِنننِّلأبممِنننِّل أكل رو ألُأعنننا ل ناينننناهو.أذِِِّل
أفلأ نننوملآنل نننز اأوجن ننن و أيلرلعل نننذ  .يل أملرلعل ننناوهًأدلننن أول *أودل

أ وننني هٌأدلأأ،لِ ننن أِذمأكوأ لننن نننفلبل  نلنننناأول  ننننلكوم  أجوث بِرلنننو أظيتل أ،ةٌأ ننند 
أيلأر ننحلأ أجن  أيوبينندونل لْ أمِننذي أج أ أإن  م  أ ونلنناأإِننيكو  ْ رننا ومأمِنن

ننلاأيلأ أيعأ،طيعينلأرلأس  أجن  أ ونلننا،ل لْ ومأإِ ننناولاأمِننذي *أ"بوننبو
نننجلأ"أ:فقننناللأ رِنننلل وأإِننن ألُأر  أموب  أيننناأجللُنننوِأجن  أإِذلن  وِأ  نننأوِِّل

أِِنيأخلأ نت أجُي*أفإِن  نةلأإسل أ أيلأر نحلأأ،يله أخ  أِِكلني  نم  أِ و دل ن ل ش 
أجيضاًأإِ أميضِعِأمِعلأ أ"ذمِ أ نذملاأيأمويمأ وم  *أفقنالل

نتلعويمأأ،ميرن أوملأنبيناءوأأدل وم أن أدأِأإن أ"أ:لِ وأإُبمهيموأ ل يلس  فل
نن أأ،لاأينناأجلُننوِأإُننبمهيموأ"أ:*أ نناللأ"مِننن  وم أإذمأملضل نن   لُ

أملأمننيمتِأيلأ لْ أومحِنندٌأمِنن ألِنن وأ"ريلننينأإِنن ِ م  أ"أ:*أفقننالل إن 
تلعويمأمأِ أيلس  أ ناملأأ،فنإن  وم أأ،ياءأِبأِن أمير أوملألأأْ ألِم  ولاأإن 
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from the dead.’” أملأم أ لْ دِ  وينلأأ،يمتأِومحِدٌأمِ أ و*يوصل
x The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL 

Priest: May He Who rose from the dead, 
Christ our true God, through the 
intercessions of His all-immaculate and all-
blameless holy Mother; by the might of the 
Precious and Life-giving Cross; by the 
protection of the honorable Bodiless Powers 
of Heaven; at the supplication of the 
honorable, glorious Prophet, Forerunner and 
Baptist John; of the holy, glorious and all-
laudable apostles; of our father among the 
saints, John Chrysostom, archbishop of 
Constantinople, whose Divine Liturgy we 
have now celebrated; of the holy, glorious 
and right-victorious Martyrs; of our 
venerable and God-bearing Fathers; of Saint 
N., the patron and protector of this holy 
community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; of the 
holy, glorious and right-victorious 
Martyrs Akepsimas the bishop, Joseph the 
priest and Aeithalas the deacon of Persia; 
Great-martyr George the trophy-bearer; 
Hieromartyr George of Neapolis; and 
Venerable Theodore the Confessor, bishop 
of Ancyra, whose memory we celebrate 
today, and of all the saints: have mercy on us 
and save us, forasmuch as He is good and 
loveth mankind. 

ْ أأالكاااها: نن ييقنني،أينناأمل ننناأمِحل أإِ و املأ نن جيو نناأمِتلسننيحو
أمِكولِ ي ننةأِ ننِّل ننفاداتِأجومِ  أملأمننيمتِ،أبِشل ِْ  ننارلهِأأمِطلأمِننْأُنن 

أدل  نننب   ننن ِ  أكو  ْ نننل بِأ ومِبلبيئلنننةأمِننن رهِأمِصل نننبيمأِمولقوننند  أِكل
ننننننتاوِي ةِأمِتوأ توح  نننننني مِ ننننننةِأكلب أولِطِل  نننننناتِأمِقونننننني متِأمِسل مل

نننبيمِأمِسننناُِقأِ أمِكل سننناهِ أومِنلبِنننيِ  نننةِأملأل  ج ننندِأأمِتلأمِعاهِمل
أم لْ ف  ننننننب  أمِتوشل لْ نننننن  نننننندمن أومِقديسِ  تل ن نننننناأمِتلع  ننننننييحل ِ أِبُّرو

ننِ أ لِ   ننديح أولجُِ  نلنناأمِ جل أمل نن ِ  أبِكو لْ ننديبي أمفِننمِجل ي أي  أِ قِدِ  لْ سِنن  
ن ننن حل ننناِ فلةأِيوي  ئنننياِأجرل أرل نننم  أمِ فل نننذل لبِي    ة،سنننطنط ني أمِ قأاأمِ 

أ نذهأمِ دمنةوأمِشنبيفة، أمِتلج نديأِ كامِنبو لْ يسن  أومِقِد  لْ
أبنننننننناِظلفلبأِ لْ أمِتورلنننننننننألِِ ق  دمءل نننننننن ل نننننننننبأوآبائِنننننننننناأملأأ؛مِشُّ مرِأُ 

أبننننننا   لْ ننننننح  شِ  ي اِأأمِتورليل نننننناحأِ)فوننننننان(ومِ قِنننننند ِ بِأ،أصل
نننننننننلِي عِأ لنننننننننذِهِأمِب ِ ي نننننننننةِأمِتوأ رنننننننننةولشل ننننننننن  أومِقأِأأ قلد  يسل أد  ِْ

أمِتلسنننننيحأِ يِ  ننننند  ن نننننةلألل أيونننننيمكيملأوحل ِْ يقل   أ  ملإلِنننننأمِصِننننند 
ااااا يساااااتاْ د  والقي  اااااسااااايماس القورم بم كي أ داءْ هْ الش  ، ي  شي

ااا ااا ، وآيثاااااا  الكااااهي  ف  ويوس  اااام  ماسالش   الاااَياْ ني
ااتاْ المْ  ؛فاااريس ااهْداءْ ال   والقديسي  ظْماااءْ جتاادياْ الش 

فاااااي  دياااااد  والجْ  ،ري فْاااااالظْ  جااااااورجتوسْ اللابياااااس  
اااا ااااام  جاااااورجتوس داءي هْ الش   والبااااار   يااااالأوليس؛ن ني

ااأ   ف  ري تْاا م ثتااوروروس الم   أنويننمِننذيأ ةرْ قْاانم ف أْ ق  سم يموألْ
م تننناأ،ملننذ كارل وموأمِ لنني  ،أمر حل يسننيِّل تيننعِأِ د  ل أِأولل ننناأوخل ص 

ب. أِِل  لشل أصاِِحٌأوموحِب   بِتاأجن ِّل
Priest: Through the prayers of our holy 
fathers, Lord Jesus Christ our God, have 
mercy on us and save us. 

،أجيُّ نننناأمأالكاااااها: لْ يسنننن  ننننلليمتِأآبائِننننناأمِقِد  أِننننب  ُّأبِصل
نا. لِ ص  ناأوخل ت  نا،أمر حل أإِ و  يلسيعوأمِتلسيحو

Choir: Amen. :آم ْ.أالجوق 
These texts have been prepared by the Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 
Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great 
Horologion, The Pentecostarion, The Octoechos, and The Psalter of the Seventy, which are 
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